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Ga 1.11 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV)  

o Gnwrivzw ga;r uJmi'n, ajdelfoiv, to; eujaggevlion to; eujaggelisqe;n uJpj ejmou' o&ti oujk e~stin kata; a~nqrwpon:   
o 弟兄們，我告訴你們，我素來所傳的福音不是出於人的意思。 

o 弟兄們，我要你們知道，我所傳的福音，並不是照著人的意思， 

o For I would have you know, brethren, that the gospel which was preached by me is not according to man.   
o For I want you to know, brothers and sisters, that the gospel that was proclaimed by me is not of human origin;  
o I want you to know, brothers, that the gospel I preached is not something that man made up. 

Ga 1.12  

o oujde; ga;r ejgw; para; ajnqrwvpou parevlabon aujtov, ou~te ejdidavcqhn, ajlla; dij ajpokaluvyewß #Ihsou' Xristou'.   
o 因為我不是從人領受的，也不是人教導我的，乃是從耶穌基督啟示來的。 

o 因為這福音我不是從人領受的，也不是人教導我的，而是藉著耶穌基督的啟示來的。 

o For I neither received it from man, nor was I taught it, but I received it through a revelation of Jesus Christ. 
o for I did not receive it from a human source, nor was I taught it, but I received it through a revelation of Jesus Christ.  
o I did not receive it from any man, nor was I taught it; rather, I received it by revelation from Jesus Christ. 

Ga 1.13  

o jHkouvsate ga;r th;n ejmh;n ajnastrofhvn pote ejn tw'/ #Ioudai>smw'/, o&ti kaqj uJperbolh;n ejdivwkon th;n ejkklhsivan tou' qeou' kai; ejpovrqoun aujthvn,  
o 你們聽見我從前在猶太教中所行的事，怎樣極力逼迫殘害神的教會。 

o 你們聽過我從前在猶太教中所行的：怎樣極力逼迫殘害 神的教會， 

o For you have heard of my former manner of life in Judaism, how I used to persecute the church of God beyond measure 
and tried to destroy it; 

o You have heard, no doubt, of my earlier life in Judaism. I was violently persecuting the church of God and was trying to 
destroy it.  

o For you have heard of my previous way of life in Judaism, how intensely I persecuted the church of God and tried to 
destroy it. 

Ga 1.14 

o kai; proevkopton ejn tw'/ #Ioudai>smw'/ uJpe;r pollou;ß sunhlikiwvtaß ejn tw'/ gevnei mou, perissotevrwß zhlwth;ß uJpavrcwn tw'n patrikw'n mou 
paradovsewn.  

o 我又在猶太教中，比我本國許多同歲的人更有長進，為我祖宗的遺傳更加熱心。 

o 怎樣在猶太教中比許多本族同輩的人更激進，為我祖先的傳統分外熱心。 

o and I was advancing in Judaism beyond many of my contemporaries among my countrymen, being more extremely 
zealous for my ancestral traditions.  

o I advanced in Judaism beyond many among my people of the same age, for I was far more zealous for the traditions of my 
ancestors. 

o I was advancing in Judaism beyond many Jews of my own age and was extremely zealous for the traditions of my fathers. 

Ga 1.15 

o o&te de; eujdovkhsen ÍoJ qeo;sÑ oJ ajforivsaß me ejk koilivaß mhtrovß mou kai; kalevsaß dia; th'ß cavritoß aujtou'   
o 然而，那把我從母腹裏分別出來、又施恩召我的神， 

o 然而，當我在母腹裡就把我分別出來，又用他的恩呼召我的那一位， 

o But when God, who had set me apart even from my mother's womb and called me through His grace, was pleased 
o But when God, who had set me apart before I was born and called me through his grace, was pleased 
o But when God, who set me apart from birth and called me by his grace, was pleased 

Ga 1.16  

o ajpokaluvyai to;n uiJo;n aujtou' ejn ejmoi; i&na eujaggelivzwmai aujto;n ejn toi'ß e~qnesin, eujqevwß ouj prosaneqevmhn sarki; kai; ai&mati,  
o 既然樂意將他兒子啟示在我心裏，叫我把他傳在外邦人中，我就沒有與屬血氣的人商量， 

o 既然樂意把自己的兒子啟示給我，使我可以在外族人中傳揚他，我就沒有和任何人（“人”直譯“肉和血”）商量， 

o to reveal His Son in me so that I might preach Him among the Gentiles, I did not immediately consult with flesh and blood, 
o to reveal his Son to me, so that I might proclaim him among the Gentiles, I did not confer with any human being, 
o to reveal his Son in me so that I might preach him among the Gentiles, I did not consult any man, 

Ga 1.17  

o oujde; ajnh'lqon eijß JIerosovluma pro;ß tou;ß pro; ejmou' ajpostovlouß, ajlla; ajph'lqon eijß #Arabivan, kai; pavlin uJpevstreya eijß Damaskovn.  
o 也沒有上耶路撒冷去見那些比我先作使徒的，惟獨往亞拉伯去，後又回到大馬色。 

o 也沒有上耶路撒冷見那些比我先作使徒的，卻去了阿拉伯，然後再回到大馬士革。 

o nor did I go up to Jerusalem to those who were apostles before me; but I went away to Arabia, and returned once more to 
Damascus.  

o nor did I go up to Jerusalem to those who were already apostles before me, but I went away at once into Arabia, and 
afterwards I returned to Damascus. 

o nor did I go up to Jerusalem to see those who were apostles before I was, but I went immediately into Arabia and later 
returned to Damascus. 

Ga 1.18  

o ~epeita meta; e~th triva ajnh'lqon eijß JIerosovluma iJstorh'sai Khfa'n, kai; ejpevmeina pro;ß aujto;n hJmevraß dekapevnte:   
o 過了三年，才上耶路撒冷去見磯法，和他同住了十五天。 
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o 過了三年，我才上耶路撒冷去見磯法，和他住了十五天。 

o Then three years later I went up to Jerusalem to become acquainted with Cephas, and stayed with him fifteen days.   
o Then after three years I did go up to Jerusalem to visit Cephas and stayed with him fifteen days; 
o Then after three years, I went up to Jerusalem to get acquainted with Peter and stayed with him fifteen days. 

Ga 1.19 

o e&teron de; tw'n ajpostovlwn oujk ei\don, eij mh; #Iavkwbon to;n ajdelfo;n tou' kurivou.  
o 至於別的使徒，除了主的兄弟雅各，我都沒有看見。 

o 至於其餘的使徒，除了主的弟弟雅各以外，我都沒有見過。 

o But I did not see any other of the apostles except James, the Lord's brother. 
o but I did not see any other apostle except James the Lord's brother.  
o I saw none of the other apostles--only James, the Lord's brother. 

Ga 1.20  

o aJ; de; gravfw uJmi'n, ijdou; ejnwvpion tou' qeou' o&ti ouj yeuvdomai.  
o 我寫給你們的不是謊話，這是我在神面前說的。 

o 在 神面前我敢說，我寫給你們的都不是謊話。 

o (Now in what I am writing to you, I assure you before God that I am not lying.)  
o In what I am writing to you, before God, I do not lie! 
o I assure you before God that what I am writing you is no lie. 

Ga 1.21  

o e~peita h\lqon eijß ta; klivmata th'ß Surivaß kai; th'ß Kilikivaß.  
o 以後我到了敘利亞和基利家境內。 

o 後來，我到了敘利亞和基利家一帶的地方。 

o Then I went into the regions of Syria and Cilicia.    
o Then I went into the regions of Syria and Cilicia, 
o Later I went to Syria and Cilicia. 

Ga 1.22 

o h~mhn de; ajgnoouvmenoß tw'/ proswvpw/ tai'ß ejkklhsivaiß th'ß #Ioudaivaß tai'ß ejn Xristw'/,  
o 那時，猶太信基督的各教會都沒有見過我的面。 

o 那時，在基督裡的猶太眾教會還沒有見過我的面， 

o I was still unknown by sight to the churches of Judea which were in Christ; 
o and I was still unknown by sight to the churches of Judea that are in Christ;  
o I was personally unknown to the churches of Judea that are in Christ. 

Ga 1.23  

o movnon de; ajkouvonteß h\san o&ti JO diwvkwn hJma'ß pote nu'n eujaggelivzetai th;n pivstin h&n pote ejpovrqei,   
o 不過聽說那從前逼迫我們的，現在傳揚他原先所殘害的真道。 

o 不過聽說“那個從前迫害我們的，現在竟然傳揚他以前所殘害的信仰”， 

o but only, they kept hearing, "He who once persecuted us is now preaching the faith which he once tried to destroy." 
o they only heard it said, "The one who formerly was persecuting us is now proclaiming the faith he once tried to destroy."  
o They only heard the report: "The man who formerly persecuted us is now preaching the faith he once tried to destroy." 

Ga 1.24  

o kai; ejdovxazon ejn ejmoi; to;n qeovn.  
o 他們就為我的緣故，歸榮耀給神。 

o 他們就因著我的緣故頌讚 神。 

o And they were glorifying God because of me. 
o And they glorified God because of me.  
o And they praised God because of me. 

¶ 
 


